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BETWEEN
THE POLICE DEPARTMENT UNDER THE MINISTRY OF THE INTERIOR OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
KOSOVO POLICE UNDER THE MINISTRY OF INTERNALAFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF KOSOVO

The Police Department under the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania and the Kosovo
Police under the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Kosovo, hereinafter referred to as the

Partners,
seeking to further develop the cooperation of both entities,
expressing interest in taking mutually beneficial measures to combat cross-border criminality, ensure

public order and security as well as enhance administrative capabilities,

stressing mutual respect to relevant international legal acts as well as other commitments of the Partners,

have reached the following understanding:

Article 1
The Partners intend to develop, promote and strengthen bilateral cooperation within the competence of
police, with particular emphasis on the exchange of experience in the areas of criminal police, public

order police and police administrative capacity building as well as other areas of mutual interest.

Article 2
The Partners intend to cooperate in sharing experience as well as best practice in the field of training of

police officers, improving their professional skills and knowledge.

Article 3
The Partners will seek to support each other in implementing joint initiatives and projects, put efforts

into applying for available external financial resources and aim to develop cooperation in the most

cfficient way.
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Article 4
The Partners undertake to provide each other with necessary scientific. methodological and practical

assistance, organize bilateral study visits, conferences, seminars and workshops.

Article §

For the purpose of facilitating direct and practical cooperation, the Partners shall designate contact

persons.
Article 6

Cooperation under this Memorandum of Understanding is subject to the availability of resources. Unless
otherwise arranged for in writing, each Partner intends to bear its own costs in relation to this cooperation.

Article 7
This Memorandum of Understanding is an expression of intent and shall not create binding obligations,

nor affect rights and obligations under any international or other legal act applicable for the Partner.

Done in Vilnius on 04 O6. 2016in two original copies in English language.

For the Police Department under the Ministry For the Kosovo Police under the Ministry
of the Interior of the Republic of Lithuania of Internal Affairs of the of Republic of Kosovo
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MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NE MES
DEPARTAMENTIT POLICOR NEN MINISTRINE E BRENDSHME TE
REPUBLIKES SE LITUANISE
DHE
POLICISE SE KOSOVES NEN MINISTRINE E PUNEVE TE BRENDSHME TE REPUBLIKES
SE KOSOVES

Departamenti Policor nén Ministriné e Brendshme té Republikés sé Lituanisé dhe Policia e Kosovés nén
Ministriné e Punéve té Brendshme té Republikés sé Kosovés, tutje referuar si Partnerét,

duke kérkuar zhvillim té métutjeshém té bashképunimit té té dyja entiteteve,

duke shprehur interes né marrjen e masave pér pérfitim té ndérsjellé pér luftimin e krimit ndérkufitar,
pér té ofruar rend dhe siguri publike, si dhe ngritjen e aftésive administrative,

duke theksuar respektin e ndérsjellé pér aktet relevante ligjore ndérkombétare si dhe angazhimet e
Partneréve,

kané arritur marréveshjen né vijim:

Neni 1

Partnerét kané pér géllim zhvillimin, promovimin dhe fuqgizimin e bashképunimit bilateral né kuadér té
kompetencave policore, me theks té vecanté né shkémbimin e eksperiencave né fushat e policisé
kriminale, policisé sé rendit publik dhe ndértimit té kapaciteteve administrative policore si dhe fushat

tjera me interes té pérbashkét.
Neni 2

Partnerét kané pér géllim bashképunimin né shkémbimin e eksperiencave si dhe praktikat mé té mira né
fushén e trajnimit té zyrtaréve policor, duke pérmirésuar shkathtésité dhe njohurité profesionale.

Neni 3

Partnerét do té kérkojné té mbéshtesin njéri tjetrin né zbatimin e iniciativave dhe projekteve té
pérbashkéta, té béjné pérpjekje pér shfrytézim té resurseve financiare té jashtme né dispozicion dhe
kané pér géllim té ngritin bashképunimin né ményré sa mé efikase.



Neni 4

Partnerét marrin pérsipér t'i ofrojné njéri tjetrit ndihmé shkencore, metodologjike dhe praktike té
nevojshme, té organizojné vizita bilaterale studimore, konferenca, seminare dhe takime pune.

Neni 5

Me qéllim té lehtésimit té bashképunimit praktik dhe té drejtpérdrejté, Partnerét do té caktojné
persona kontaktues.

Neni 6

Bashképunimi nén kété Memorandum Mirékuptimi i nénshtrohet disponueshmérisé sé resurseve.
Pérveg nése ndryshe rregullohet me shkrim, secili Partner duhet té barté kostot e veta né lidhje me kété
bashképunim.

Neni 7

Ky Memorandum Mirékuptimi éshté shprehje e géllimit dhe nuk do té krijojé obligime, apo té ndikojé né
té drejtat dhe obligimet nén ndonjé akt ndérkombétar apo ndonjé akt tjetér ligjor té aplikueshém pér
Partnerin.

Pérgatitur né Vilnius mé 01.06. 2016 né dy kopje origjinale né gjuhén angleze. |

Pér Departamentin Policor nén Ministriné Pér Policiné e Kosovés nén Ministriné e
e Brendshme té Republikés sé Lituanisé Punéve té Brendshme té Republikés sé Kosovés
Edvards Sileris Riza Shillova

Zévendés Komisioner Gjeneral Policor Udhéheqés i Departamentit té Hetimeve



